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Italiana 

Docente univetsitatia del corso “Diritti umani e strategie per la coopetazione” (72/ore, 9 
“ctediti), Facolta di Scienze Politiche (triennale), per gli anni accademici 2010-11 e 2011-12, 

Universita di Roma “Sapienza”. Referenze: Prof. Marco Cilento, Direttore Area Tidattica P 
Cooperazione, Sapienza: Marco,Cilento@uniromat jt 

Master Eutopeo, N.O.H.A, Program (Network On Humanitarian Assistance), 
sponsotizzato ¢ finanziato da E.C.H.O. (European Commission Humanitarian Office) nel 
quadro del programma comunitario “Soctates”. Tl Master ha incluso un corso intensivo 
presso l’Universita di Bochum, Germania, 

Laurea in Giutisprudenza — Universita “La Sapienza”, Roma. 
Tesi in Dititto Internazionale: “The Multilateral Insurance Guarantee Agency - M.LG.A.”. 

- Italiano, made lingua; 

~  Inglese, C2; 

-  Francese,C2; 

- Spagnolo, Ct. 

Sistemi operativi cortentl; piattaforma Office, Internet; gestione posta elettronica; editing, 
publishing, 

SINTESI 

Per 18 anni ho lavorato nel settore delle migtazioni, al servizio di otganismi internazibnali ¢ 

otganizzazioni non governative, pet Ia tutela dei diritti umani dei migranti quali PAlto 
- Commissatio delle Nazioni Unite per 1 Rifugiati, POrganizzazione Internazionale pet le 

Migrazioni, POrganizzazione per la Sicurezza e la Cooperazione in Europa. Questa 
molteplice esperienza mi ha consentito di sviluppate una conoscenza ampia e apptofondita 
delle sfide relative alle societa complesse e multiculturali, Pin’ precisamente, i mio 
impegno professionale, in diversi ambiti e prospettive, sie’ basato su un intenso lavaro di 
analisi e valutazione delle politiche dellimmigrazione e dell’asilo nonché’ delle prassi di 
attuazione di tali politiche non solo in Italia, ma anche in altri paesi dell’Unione Europea, 

della regione OSCE e oltre, 

Tale lavoro di analisi e valutazione si & tradotto da una parte nella formulazione di 
taccomandazioni a istituzioni governative e non; dalPaltca, nelPideazione di programmi 

operativi quale ausilio tecnico nel perseguimento degli obiettivi di tutela e integrazione di 
migranti nei contesti di destinazione, Tali programmi hanno, in effetti, ticevuto il sostegno 
politico ¢ finanziario di numerose istituzioni nazionali e internazionali, quali Unione 
Europea, Consiglio d’Europa, Nazioni Unite, OSCE, promuovendo best practices 
ticonosciute a livello nazionale ¢ internazionale, 
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La speciale competenza acquisita tispetto a gruppi particolarmente vulnerabili’ — quali 
vittime di trata e minori non accompagnatl — rappresenta un valore aggiunto tispetto a un 
approccio basato sui diritti quale quello perseguito dall’Unione Europea nelle sue politiche 
di integrazione. Il confronte diretto con diversi contesti geopolitici- regione balcanica, 
Europa Orientale, Nord Aftica, Sub-Sahata — mi ha consentito di consolidate I' approccio 
metodologico gid in precedenza acquisito ¢ la matutita professionale di oggi mi consente di 
lavorate efficacemente in un ambiente culturalmente diversificato, sia in équipe sia in 

autonomia, Il mio ruolo ptofessionale - cosi divetsificato nel tempo - mi ha portato a 
contatto con una grande vatieta d’interlocutori: da tappresentanti diplomatici a controparti 
governative e autoritd locali; da organizzazioni internazionali ad attori della societd civile 
quali sindacati, patronati, associazioni, ONG; diaspore di varia nazionalita, attive nel campo 

deli’integrazione di cittadini di paesi terzi e nefla tutela dei diritti umani, Infine, l'esperienza di 

insegnamento universitario focalizzato sul dititto internazionale delle migrazioni, mi ha 
consentito di confrontatmi positivamente con le nuove generazioni, inclusi giovani stranieri 
che studiano in Italia. 

L’uso delPinglese quale lingua di lavoro si é consolidato nei 18 anni di collaborazione con 
otganismi internazionali in Italia e allestero, consentendomi di redigere correttamente 
documenti complessi in quella lingua. Le ulteriori conoscenze linguistiche, che includono 
elementi di arabo, albanese, russo e tedesco, completano il quadro delle mie attitudini 
linguistiche ¢ interpersonali. : 
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« T. Albano, “La donna oggetto di tratta: petsona o tuova categoria?”, in: Collana Suéenga 

¢ Salute, sezione “Saperi transculturali”, Franco Angeli, 2010 

© T. Albano, S. Volpicelli “Missing development: the consequences of the failure of the 
migratoty project on individuals and societies” in Migration and development: a new relation, 
Nuova Cultura, 2011 

© OIM, sapporto del progetto FITT (Foster and Improve Integration of Trafficked 
persons), ticetca-valutazione sulle politiche di inclusion sociale di vittime di trata in 
cinque paesi del? EU (Belgio, Francia, Gran Bretagna, Italia e Ungheria) 

¢ OSCE, OSR/CTHB Enhancing co-operation to prevent trafficking in human beings in the 
Mediterranean region (Vienna, 2013), http://www.osce.org/cthb/108481 

« Atma dei Catabinieri, Addvssing human trafficking in Peace Support Operations: Reference 
material to design training sessions for international peacekeepers (Vicenza 2014), 
https:/ /drive.google.com/ folderview?id=0B51OB0igg) fin1Z.Zin VaNHctNXhBeXZL 
cmYOMUVKa0cxaksi d2ZMNIjIGGZ3S' TV WR2c&usp=sharin: 

Autorizzo il trattamento dei dati petsonali ai sensi dell’art. 47 DPR. 445/2000 
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